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ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ )יא( וַ

תָּ֖  רְ מַ אָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֙ אֶ בֵּ )יב( דַּ

וֹ  תּ֔ שְׁ ה אִ טֶ֣  שְׂ י־תִ כִּֽ ישׁ֙  ישׁ אִ אִ֥ ם  הֶ֑  לֵ אֲ

ישׁ  אִ֣ ב  כַ֨ שָׁ ל׃ )יג( וְ עַ מָֽ וֹ  ה ב֖ לָ֥  עֲ וּמָ

נֵ֣י  י עֵ ם֙ מֵ לַ עְ נֶ ע֒ וְ רַ ת־זֶ֒ בַ כְ שִׁ הּ֮ תָ אֹ

ד֙ עֵ ה וְ אָ מָ֑  טְ יא נִ הִ֣  ה וְ רָ֖  תְּ סְ נִ הּ וְ ישָׁ֔ אִ

ה׃ )יד(  שָׂ פָּֽ  תְ א נִ וא לֹ֥ הִ֖  הּ וְ ין בָּ֔ אֵ֣

נֵּ֥א   קִ ה וְ אָ֛  נְ ־קִ וּחַ יו רֽ לָ֧  ר עָ בַ֨ עָ וְ

ר  בַ֨ ה אוֹ־עָ אָ מָ֑  טְ וא נִ הִ֣  וֹ וְ תּ֖ שְׁ ת־אִ אֶ

וֹ  תּ֔ שְׁ ת־אִ נֵּ֣א אֶ  קִ ה֙ וְ אָ נְ ־קִ וּחַ יו רֽ לָ֤  עָ

יא  בִ֨ הֵ ה׃ )טו( וְ אָ מָֽ  טְ א נִ יא לֹ֥ הִ֖  וְ

יא  בִ֤  הֵ ן֒ וְ הֵ כֹּ ל־הַ תּוֹ֮ אֶ שְׁ ת־אִ ישׁ אֶ אִ֣  הָ

ה  פָ֖ י אֵ ת הָ רִ֥ י שִׂ יהָ עֲ לֶ֔ הּ֙ עָ נָ בָּ רְ ת־קׇ אֶ

ן  מֶ יו שֶׁ֗ לָ֜ ק עָ צֹ֨ א־יִ ים לֹֽ רִ֑  עֹ ח שְׂ מַ קֶ֣

ת  חַ֤  נְ י־מִ כִּֽ ה  נָ֔ בֹ יו֙ לְ לָ ן עָ תֵּ֤  א־יִ לֹֽ וְ

ת  רֶ כֶּ֥  זְ וֹן מַ ר֖ כָּ ת זִ חַ֥  נְ וּא מִ ת֙ ה֔ אֹ נָ קְ

ן  הֵ֑  כֹּ הּ הַ תָ֖  יב אֹ רִ֥  קְ הִ ן׃ )טז( וְ וֺֽ עָ

 spoke to Moses, saying:  )11(

(12) Speak to the Israelite people

and say to them: Any party whose

wife has gone astray and broken

faith with him, (13) in that another

man has had carnal relations with

her unbeknown to her husband,

and she keeps secret the fact that

she has defiled herself without

being forced, and there is no

witness against her, (14) but a fit of

jealousy comes over him and he is

wrought up about the wife who has

defiled herself—or if a fit of

jealousy comes over him and he is

wrought up about his wife although

she has not defiled herself— (15)

that party shall bring his wife to the

priest. And he shall bring as an

offering for her one-tenth of an

ephah of barley flour. No oil shall
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ח  קַ֧ לָ  י יהוה׃ )יז( וְ נֵ֥  פְ הּ לִ דָ֖  מִ עֱ הֶֽ  וְ

שׂ  רֶ חָ֑ י־ לִ כְ ים בִּ שִׁ֖  דֹ ם קְ יִ מַ֥ ן  הֵ֛  כֹּ הַ

ע  קַ֣ רְ  קַ ה֙ בְּ יֶ הְ ר יִ שֶׁ֤  ר אֲ פָ֗ עָ הֶֽ ן־ וּמִ

ם׃  יִ מָּֽ  ל־הַ ן אֶ תַ֥  נָ ן וְ הֵ֖  כֹּ ח הַ קַּ֥  ן יִ כָּ֔ שְׁ מִּ הַ

ה֮ שָּׁ אִ ת־הָ אֶֽ ן  הֵ֥  כֹּ יד הַ מִ֨ עֱ הֶ )יח( וְ

ה  שָּׁ֔ אִ הָֽ אשׁ  ת־רֹ֣ ע֙ אֶ רַ נֵ֣י יהוה וּפָ  פְ לִ

וֹן  ר֔ כָּ זִּ ת הַ חַ֣  נְ ת מִ יהָ אֵ֚ פֶּ֗ ל־כַּ ן עַ תַ֣  נָ וְ

וּ  י֔ הְ ן֙ יִ הֵ כֹּ יַ֤ד הַ  וא וּבְ הִ֑ ת  אֹ֖ נָ ת קְ חַ֥  נְ מִ

ים׃ )יט(  רִֽ  רְ אָֽ  מְ ים הַ רִ֖  מָּ י הַ מֵ֥

ר  מַ֤  אָ ן וְ הֵ֗ כֹּ הּ הַ תָ֜ יעַ אֹ בִּ֨  שְׁ הִ וְ

ישׁ֙ ב אִ כַ֥  א שָׁ ם־לֹ֨ ה֙ אִ שָּׁ אִ הָֽ ל־ אֶ

ת  חַ תַּ֣ ה  אָ֖  מְ ית טֻ טִ֛  א שָׂ ם־לֹ֥ אִ ךְ וְ תָ֔ אֹ

ים  רִ֥  מָּ י הַ מֵּ֛  י מִ קִ֕ נָּ ךְ הִ שֵׁ֑ י אִ

י  כִּ֥ תְּ  אַ֗ ה׃ )כ( וְ לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ֖  רְ אָ מְ הַֽ

ן  תֵּ֨ יִּ את וַ מֵ֑  טְ י נִ כִ֣  ךְ וְ שֵׁ֖ י ת אִ חַ תַּ֥ ית  טִ֛  שָׂ

י  דֵ֖  עֲ לְ בַּ מִֽ וֹ  תּ֔ בְ כׇ ת־שְׁ ךְ֙ אֶ ישׁ בָּ אִ֥

ן  הֵ֥  כֹּ יעַ הַ בִּ֨  שְׁ הִ ךְ׃ )כא( וְ שֵֽׁ י אִ

ר  מַ֤  אָ ה֒ וְ לָ אָ ת הָ עַ֣  בֻ שְׁ ה֮ בִּ שָּׁ אִ ת־הָ אֶֽ

ךְ  תָ֛ ן יהוה אוֹ תֵּ֨ ה יִ שָּׁ֔ אִ לָֽ ן֙  הֵ כֹּ הַ

ת  תֵ֨ ךְ בְּ מֵּ֑  וֹךְ עַ ת֣ ה בְּ עָ֖  בֻ שְׁ לִ ה וְ לָ֥  אָ לְ

נֵ֖ךְ    טְ ת־בִּ אֶ ת וְ לֶ פֶ֔ ךְ֙ נֹ כֵ רֵ ת־יְ יהוה אֶ

 be poured upon it and no

 frankincense shall be laid on it, for

 it is a meal offering of jealousy, a

 meal offering of remembrance

 which recalls wrongdoing. (16) The

 priest shall bring her forward and

 The )17( .  have her stand before

 priest shall take sacral water in an

 earthen vessel and, taking some of

 the earth that is on the floor of the

 Tabernacle, the priest shall put it

 into the water. (18) After he has

made the woman stand before יהוה, 

 the priest shall bare the woman’s

 head and place upon her hands the

 meal offering of remembrance,

 which is a meal offering of jealousy.

 And in the priest’s hands shall be

 the water of bitterness that induces

 the spell. (19) The priest shall adjure

 the woman, saying to her, “If no

 other party has lain with you, if you

 have not gone astray in defilement

 while living in your husband’s

 household, be immune to harm

 from this water of bitterness that
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ים  רִ֤  רְ אָ מְ ם הַ יִ מַּ֨ אוּ הַ בָ֠ ה׃ )כב( וּ֠ בָֽ  צָ

ל  פִּ֣  נְ לַ ן וְ טֶ בֶּ֖ וֹת  בּ֥ צְ ךְ לַ יִ עַ֔ מֵ בְּֽ ה֙  לֶּ אֵ֙  הָ

ן׃  מֵֽ  ן ׀ אָ מֵ֥  ה אָ שָּׁ֖  אִ ה הָ רָ֥  מְ אָ ךְ וְ רֵ֑  יָ

ן  הֵ֖  כֹּ ה הַ לֶּ אֵ֛  ת הָ לֹ֥ אָ ת־הָ ב אֶ תַ֠ כָ )כג( וְ֠

ים׃ )כד(  רִֽ  מָּ י הַ מֵ֥ ל־ ה אֶ חָ֖  ר וּמָ פֶ סֵּ֑  בַּ

ים  רִ֖  מָּ י הַ מֵ֥ ת־ ה אֶ שָּׁ֔ אִ הָ֣ ת־ ה֙ אֶ קָ שְׁ הִ וְ

ם  יִ מַּ֥  הּ הַ בָ֛ אוּ  בָ֥ ים וּ רִ֑  רְ אָֽ  מְ הַ

ח  קַ֤ לָ  ים׃ )כה( וְ רִֽ  מָ ים לְ רִ֖  רְ אָ מְ הַֽ

ת  חַ֣  נְ ת מִ אֵ֖ ה  שָּׁ֔ אִ הָֽ יַּ֣ד   ן֙ מִ הֵ כֹּ הַ

נֵ֣י   פְ ה֙ לִ חָ נְ מִּ ת־הַ יף אֶ נִ֤  הֵ ת וְ אֹ֑ נָ קְּ הַ

׃  חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל־הַ הּ אֶ תָ֖  יב אֹ רִ֥  קְ הִ יהוה וְ

ה֙ חָ נְ מִּ ן־הַ ן מִ הֵ֤  כֹּ ץ הַ מַ֨ קָ )כו( וְ

ה  חָ בֵּ֑  זְ מִּ יר הַ טִ֖  קְ הִ הּ וְ תָ֔ רָ כָּ֣  זְ ת־אַ אֶ

ה  שָּׁ֖  אִ ת־הָ ה אֶ קֶ֥ שְׁ  ר יַ חַ֛  אַ וְ

ם  יִ מַּ֗ ת־הַ הּ אֶ קָ֣ שְׁ  הִ ם׃ )כז( וְ יִ מָּֽ  ת־הַ אֶ

ל  עַ מַ֣ ל  עֹ֣ מְ תִּ ה֮ וַ אָ מְ טְ ם־נִ אִֽ ה  תָ֣  יְ הָ וְ

ים֙  רִ רְ אָֽ  מְ ם הַ יִ מַּ֤  הּ הַ אוּ בָ֜ הּ֒ וּבָ֨ ישָׁ אִ בְּ

הּ  כָ֑  רֵ ה יְ לָ֖  פְ נָ הּ וְ נָ֔ טְ ה בִ תָ֣  בְ צָ ים וְ רִ֔  מָ לְ

הּ׃  מָּֽ  ב עַ רֶ קֶ֥ בְּ ה  לָ֖  אָ ה לְ שָּׁ֛  אִ ה הָ תָ֧  יְ הָ וְ

ה  שָּׁ֔ אִ הָֽ ה֙  אָ מְ טְ א נִ ם־לֹ֤ אִ )כח( וְ

ע׃  זָֽרַ  ה  עָ֥  רְ זְ נִ ה וְ תָ֖  קְּ נִ וא וְ הִ֑ ה  רָ֖  הֹ וּטְ

 induces the spell. (20) But if you

 have gone astray while living in

 your husband’s household and have

 defiled yourself, if any party other

 than your husband has had carnal

 relations with you”— (21) here the

 priest shall administer the curse of

 adjuration to the woman, as the

priest goes on to say to the woman

 make you a curse and  —“may

 an imprecation among your people,

 causes your thigh to sag and  as

 your belly to distend; (22) may this

 water that induces the spell enter

 your body, causing the belly to

 distend and the thigh to sag.” And

 the woman shall say, “Amen,

 amen!” (23) The priest shall put

 these curses down in writing and

 rub it off into the water of

 bitterness. (24) He is to make the

 woman drink the water of

 bitterness that induces the spell, so

 that the spell-inducing water may

 enter into her to bring on

 bitterness. (25) Then the priest shall

יהוה
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ר  שֶׁ֨ ת אֲ אֹ֑ נָ קְּ ת הַ רַ֖ את תּוֹ )כט( זֹ֥

הּ  שָׁ֖ י ת אִ חַ תַּ֥ ה  שָּׁ֛  ה אִ טֶ֥  שְׂ תִּ

ר  בֹ֥ עֲ ר תַּ שֶׁ֨ ישׁ אֲ וֹ אִ֗ ה׃ )ל( א֣ אָ מָֽ  טְ נִ וְ

וֹ  תּ֑ שְׁ ת־אִ נֵּ֣א אֶ  קִ ה וְ אָ֖  נְ וּחַ קִ יו ר֥ לָ֛  עָ

נֵ֣י יהוה   פְ ה֙ לִ שָּׁ אִ הָֽ ת־ יד אֶ מִ֤  עֱ הֶ וְ

ה  רָ֖ תּוֹ ל־הַ ת כׇּ אֵ֥ ן  הֵ֔ כֹּ הּ֙ הַ ה לָ שָׂ עָ֤  וְ

ן  וֺ֑ עָ ישׁ מֵ אִ֖  ה הָ קָּ֥  נִ את׃ )לא( וְ זֹּֽ הַ

הּ׃  נָֽ וֺ ת־עֲ א אֶ שָּׂ֖  וא תִּ הִ֔ ה הַ שָּׁ֣  אִ הָ וְ

ה  שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ }פ{ )א( וַ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֙ אֶ בֵּ ר׃ )ב( דַּ אמֹֽ לֵּ

י  כִּ֤ ה  שָּׁ֗ וֹ־אִ ישׁ אֽ אִ֣ ם  הֶ֑  לֵ אֲ תָּ֖  רְ מַ אָ וְ

יר  זִּ֖  הַ יר לְ זִ֔ ר נָ נֶ֣דֶ  ר֙ דֹּ נְ לִ א֙ לִ פְ יַ

ץ  מֶ יר חֹ֥ זִּ֔ ר֙ יַ כָ שֵׁ ן וְ יַּ֤יִ  יהוה׃ )ג( מִ לַֽ

ה  תֶּ֑  שְׁ א יִ ר לֹ֣ כָ֖  ץ שֵׁ מֶ חֹ֥ ן וְ יַ֛יִ

ה  תֶּ֔ שְׁ א יִ ים֙ לֹ֣ בִ נָ ת עֲ רַ֤  שְׁ ל־מִ כׇ וְ

ל׃  כֵֽ א א יֹ ים לֹ֥ שִׁ֖  יבֵ ים וִ חִ֥  ים לַ בִ֛  נָ עֲ וַ

ה  שֶׂ֜ עָ ר יֵ שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹּ וֹ מִ ר֑ זְ י נִ מֵ֣  ל יְ )ד( כֹּ֖

א  ג לֹ֥ זָ֖ ד־ עַ ים וְ נִּ֛  צַ רְ חַ ן מֵ יִ יַּ֗ ן הַ פֶ גֶּ֣  מִ

ר  עַ תַּ֖ וֹ  ר֔ זְ ר נִ נֶ֣דֶ י֙  מֵ ל־יְ ל׃ )ה( כׇּ כֵֽ א יֹ

את  לֹ֨ ד־מְ וֹ עַ אשׁ֑ ל־רֹ ר עַ בֹ֣ עֲ א־יַ לֹ

ה  יֶ֔ הְ שׁ יִ דֹ֣ יהוה קָ יר לַ זִּ֤  ר־יַ שֶׁ ם אֲ מִ֜ יָּ הַ

 take from the woman’s hand the

 meal offering of jealousy, elevate the

 and ,  meal offering before

 present it on the altar. (26) The

 priest shall scoop out of the meal

 offering a token part of it and turn

 it into smoke on the altar. Last, he

 shall make the woman drink the

 water. (27) Once he has made her

 drink the water—if she has defiled

 herself by breaking faith with her

 husband, the spell-inducing water

 shall enter into her to bring on

 bitterness, so that her belly shall

 distend and her thigh shall sag; and

 the wife shall become a curse

 among her people. (28) But if the

 woman has not defiled herself and

 is pure, she shall be unharmed and

 able to retain seed. (29) This is the

 ritual in cases of jealousy, when a

 woman goes astray while living in

 her husband’s household, and

 defiles herself, (30) or when a fit of

 jealousy comes over a husband and

 he is wrought up over his wife: the
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י  מֵ֥  ל־יְ וֹ׃ )ו( כׇּ אשֽׁ ר רֹ עַ֥  ע שְׂ רַ פֶּ֖ ל  דֵּ֥  גַּ

א  ת לֹ֥ מֵ֖ שׁ  נֶ֥פֶ ל־ יהוה עַ וֹ לַ יר֖ זִּ הַ

יו֙ חִ אָ וֹ לְ מּ֗ אִ יו וּלְ בִ֣  אָ א׃ )ז( לְ בֹֽ יָ

י  כִּ֛ ם  תָ֑  מֹ ם בְּ הֶ֖  א לָ מָּ֥  טַּ א־יִ וֹ לֹ ת֔ חֹ אַ֣  וּלְ

י  מֵ֣  ל יְ וֹ׃ )ח( כֹּ֖ אשֽׁ ל־רֹ יו עַ הָ֖ לֹ ר אֱ נֵ֥זֶ 

יהוה׃ )ט(  לַֽ וּא  שׁ ה֖ דֹ֥ וֹ קָ ר֑ זְ נִ

ם  אֹ֔ תְ ע פִּ תַ פֶ֣  יו֙ בְּ לָ ת עָ מֵ֤ וּת  מ֨ י־יָ כִֽ  וְ

וֹם  י֣ אשׁוֹ֙ בְּ ח רֹ לַּ֤  גִ וֹ וְ ר֑ זְ אשׁ נִ א רֹ֣ מֵּ֖  טִ וְ

נּוּ׃ )י(  חֶֽ  לְּ גַ י יְ עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ וֹ בַּ ת֔ רָ הֳ טׇ

וֹ  ים א֥ רִ֔  י תֹ תֵּ֣  א֙ שְׁ בִ י יָ ינִ֗ מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ וּבַ

ח  תַ פֶּ֖ ל־ ן אֶ הֵ֔ כֹּ ל־הַ נָ֑ה אֶ֨ נֵ֣י יוֹ  י בְּ נֵ֖  שְׁ

ד  חָ֤  ן אֶ הֵ֗ כֹּ ה הַ שָׂ֣  עָ ד׃ )יא( וְ עֵֽ ל מוֹ הֶ אֹ֥

יו  לָ֔ ר עָ פֶּ֣  כִ ה וְ לָ֔ עֹ ד לְ חָ֣  אֶ את֙ וְ טָּ חַ לְ

שׁ  דַּ֥  קִ שׁ וְ פֶ נָּ֑  ל־הַ א עַ טָ֖  ר חָ שֶׁ֥  אֲ מֵ

יר  זִּ֤  הִ וּא׃ )יב( וְ הֽ וֹם הַ יּ֥ וֹ בַּ אשׁ֖ ת־רֹ אֶ

שׂ  בֶ כֶּ֥ יא  בִ֛  הֵ וֹ וְ ר֔ זְ י נִ מֵ֣  ת־יְ יהוה אֶ לַֽ

ים֙ נִ אשֹׁ רִ ים הָ מִ֤  יָּ הַ ם וְ שָׁ֑  אָ וֹ לְ ת֖ נָ ן־שְׁ בֶּ

ת  רַ֖ את תּוֹ זֹ֥ וֹ׃ )יג( וְ רֽ זְ א נִ מֵ֖  י טָ כִּ֥ וּ  ל֔ פְּ יִ

יא  בִ֣  וֹ יָ ר֔ זְ י נִ מֵ֣  את֙ יְ לֹ וֹם מְ י֗ יר בְּ זִ֑  נָּ הַ

ד׃ )יד(  עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ ל־ וֹ אֶ ת֔ אֹ

שׂ֩ בֶ יהוה כֶּ֩ וֹ לַ נ֣ בָּ רְ ת־קׇ יב אֶ רִ֣  קְ הִ וְ

 woman shall be made to stand

 and the priest shall carry  before

 out all this ritual with her. (31) The

 man shall be clear of guilt; but that

 woman shall suffer for her guilt. (1)

 spoke to Moses, saying: (2) 

 Speak to the Israelites and say to

 them: If any men or women

 explicitly utter a nazirite’s vow, to

set themselves apart for יהוה, )3( 

 they shall abstain from wine and

 any other intoxicant; they shall not

 drink vinegar of wine or of any

 other intoxicant, neither shall they

 drink anything in which grapes

 have been steeped, nor eat grapes

 fresh or dried. (4) Throughout their

 term as nazirite, they may not eat

 anything that is obtained from the

 grapevine, even seeds or skin. (5)

 Throughout the term of their vow

 as nazirite, no razor shall touch

 their head; it shall remain

 consecrated until the completion of

 the ,  their term as nazirite of

 hair of their head being left to grow
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ה  לָ֔ עֹ ד֙ לְ חָ ים אֶ מִ֤  וֹ תָ ת֨ נָ ן־שְׁ בֶּ

ה  מָ֖ י מִ הּ תְּ תָ֛  נָ ת־שְׁ ת בַּ חַ֧  ה אַ שָׂ֨ בְ כַ וְ

ים  מִ֖  ד תָּ חָ֥  ל־אֶ יִ אַֽ  את וְ טָּ֑  חַ לְ

ת  לֶ וֹת סֹ֤ צּ֗ ל מַ סַ֣  ים׃ )טו( וְ מִֽ  לָ שְׁ לִ

וֹת  צּ֖ י מַ קֵ֥ י קִ ן וּרְ מֶ שֶּׁ֔ ת בַּ לוּלֹ֣ לֹּת֙ בְּ חַ

ם׃  הֶֽ י כֵּ סְ נִ ם וְ תָ֖  חָ נְ ן וּמִ מֶ שָּׁ֑  ים בַּ חִ֣  שֻׁ מְ

נֵ֣י יהוה   פְ ן לִ הֵ֖  כֹּ יב הַ רִ֥  קְ הִ )טז( וְ

וֹ׃ )יז(  תֽ לָ ת־עֹ אֶ וֹ וְ את֖ טָּ ת־חַ ה אֶ שָׂ֥  עָ וְ

ים֙ מִ לָ ח שְׁ זֶ֤בַ ה  שֶׂ֨ עֲ ל יַ יִ אַ֜ ת־הָ אֶ וְ

ה֙ שָׂ עָ וֹת וְ צּ֑ מַּ ל הַ סַ֣ ל  עַ֖ יהוה  לַֽ

וֹ׃ )יח(  כּֽ סְ ת־נִ אֶ וֹ וְ ת֖ חָ נְ ת־מִ ן אֶ הֵ֔ כֹּ הַ

ד  עֵ֖ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֛ יר  זִ֗ נָּ ח הַ לַּ֣  גִ וְ

ר֙ עַ ת־שְׂ ח אֶ קַ֗  לָ וֹ וְ ר֑ זְ אשׁ נִ ת־רֹ֣ אֶ

שׁ  אֵ֔ ל־הָ ן֙ עַ תַ נָ וֹ וְ ר֔ זְ אשׁ נִ רֹ֣

ים׃ )יט(  מִֽ  לָ שְּׁ ח הַ זֶ֥בַ ת  חַ תַּ֖ ר־ שֶׁ אֲ

ה֮ לָ שֵׁ בְּ עַ רֹ֣ זְּ ת־הַ ן אֶ הֵ֜ כֹּ ח הַ קַ֨  לָ וְ

ת֙ חַ ה אַ צָּ֤  ת מַ לַּ֨ חַ וְֽ ל֒  יִ אַ֒ ן־הָ מִ

ן֙  תַ נָ ד וְ חָ֑  ה אֶ צָּ֖  יק מַ קִ֥ רְ ל וּ סַּ֔ ן־הַ מִ

וֹ  ח֥ לְּ גַּ תְ הִֽ ר  חַ֖  יר אַ זִ֔ נָּ י הַ פֵּ֣  ל־כַּ עַ

ן ׀  הֵ֥  כֹּ ם הַ יף֩ אוֹתָ֨ נִ הֵ וֹ׃ )כ( וְ רֽ זְ ת־נִ אֶ

ן  הֵ֔ כֹּ שׁ הוּא֙ לַ דֶ נֵ֣י יהוה קֹ֤  פְ ה֮ לִ נוּפָ תְּ

 untrimmed. (6) Throughout the

 term that they have set apart for

 they shall not go in where ,

 there is a dead person. (7) Even if

 their father or mother, or their

 brother or sister should die, they

 must not become defiled for any of

 them, since hair set apart for their

 God is upon their head: (8)

 throughout their term as nazirite

 If )9( .  they are consecrated to

 someone dies suddenly nearby,

 defiling the consecrated hair, the

 [nazirite] shall shave the head at the

 time of becoming pure, shaving it

 on the seventh day. (10) On the

 eighth day that person shall bring

 two turtledoves or two pigeons to

 the priest, at the entrance of the

 Tent of Meeting. (11) The priest

 shall offer one as a sin offering and

 the other as a burnt offering, and

 make expiation on the person’s

 behalf for the guilt incurred

 through the corpse. That same day

 the head shall be reconsecrated; (12)
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וֹק  ל שׁ֣ עַ֖  ה וְ נוּפָ֔ תְּ זֵ֣ה הַ  ל חֲ עַ֚

ן׃  יָֽיִ  יר  זִ֖  נָּ ה הַ תֶּ֥  שְׁ ר יִ חַ֛  אַ ה וְ מָ֑ רוּ תְּ הַ

ר֒  דֹּ ר יִ שֶׁ֣  יר֮ אֲ זִ נָּ ת הַ רַ֣ את תּוֹ )כא( זֹ֣

ד  בַ֖  לְּ וֹ מִ ר֔ זְ ל־נִ יהוה עַ לַֽ וֹ  נ֤ בָּ רְ קׇ

ר  שֶׁ֣  רוֹ֙ אֲ דְ י נִ פִ֤  וֹ כְּ ד֑ יג יָ שִּׂ֣  ר־תַּ שֶׁ אֲ

וֹ׃ }פ{  רֽ זְ ת נִ רַ֥ ל תּוֹ עַ֖ ה  שֶׂ֔ עֲ ן יַ כֵּ֣ ר  דֹּ֔ יִ

ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ )כב( וַ

יו  נָ֣  ל־בָּ אֶ ן֙ וְ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ ר  בֵּ֤  )כג( דַּ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ וּ אֶ כ֖ רְ בָ ה תְ ר כֹּ֥ אמֹ֔ לֵ

ךָ֥ יהוה  כְ רֶ בָ ם׃ }ס{ )כד( יְ הֶֽ  וֹר לָ מ֖ אָ

יו  נָ֛  ר יהוה ׀ פָּ אֵ֨ ךָ׃ }ס{ )כה( יָ רֶֽ  מְ שְׁ יִ וְ

א יהוה ׀  שָּׂ֨ ׃ }ס{ )כו( יִ נֶּֽךָּ   יחֻ וִֽ יךָ  לֶ֖  אֵ

וֹם׃ }ס{  לֽ ךָ֖ שָׁ ם לְ שֵׂ֥  יָ יךָ וְ לֶ֔ יו֙ אֵ נָ פָּ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ י עַ מִ֖  ת־שְׁ וּ אֶ מ֥ שָׂ )כז( וְ

ם׃ }ס{  כֵֽ  רְ בָ י אֲ נִ֖  אֲ וַ

 and that person shall rededicate to

 the term as nazirite, bringing a 

 lamb in its first year as a penalty

 offering. The previous period shall

 be void, since the consecrated hair

 was defiled. (13) This is the ritual

 for the nazirite: On the day that the

 term as nazirite is completed, the

 person shall be brought to the

 entrance of the Tent of Meeting.

 that  (14) As an offering to

 person shall present: one male lamb

 in its first year, without blemish, for

 a burnt offering; one ewe lamb in

 its first year, without blemish, for a

 sin offering; one ram without

blemish for an offering of well-

 being; (15) a basket of unleavened

 cakes of choice flour with oil mixed

 in, and unleavened wafers spread

 with oil; and the proper meal

 offerings and libations. (16) The

  priest shall present them before

 and offer the sin offering and the

 burnt offering. (17) He shall offer

 the ram as a sacrifice of well-being
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 together with the basket of ,  to

 unleavened cakes; the priest shall

 also offer the meal offerings and the

 libations. (18) The nazirite shall

 then shave the consecrated hair, at

 the entrance of the Tent of

 Meeting, and take those locks of

 consecrated hair and put them on

 the fire that is under the sacrifice of

 well-being. (19) The priest shall take

 the shoulder of the ram when it has

 been boiled, one unleavened cake

 from the basket, and one

 unleavened wafer, and place them

 on the hands of the nazirite after

 the consecrated hair has been

 shaved. (20) The priest shall elevate

 them as an elevation offering before

 and this shall be a sacred ;

 donation for the priest, in addition

 to the breast of the elevation

 offering and the thigh of gift

 offering. After that the nazirite may

 drink wine. (21) Such is the

 obligation of a nazirite; except that

  those who vow an offering to
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 of what they can afford, beyond

 their nazirite requirements, must do

 exactly according to the vow that

 they have made beyond their

obligation as nazirites. (22) יהוה 

 spoke to Moses: (23) Speak to Aaron

 and his sons: Thus shall you bless

 the people of Israel. Say to them:

 bless you and protect you! (24) יהוה

 deal kindly and graciously  (25)

 bestow [divine]  with you!  (26)

 favor upon you and grant you

 peace! (27) Thus they shall link My

 name with the people of Israel, and

 .I will bless them
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